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XV partei kongress tegi tähtsad otsused küla edaspidise 
arenemise kohta. Talunaisterahwas peab nende otsuste 
elluwiimisel kaasa aitama. Partei kongressi otsuste 
tundmaõppimine olgu esimesteks sammuks sel teel.

Ainuke raamat ÜK(e)P XV kongressi tööst ja otsustest Eesti keeles õn
0. RÄSTASE

„LEENINI LIPU ALL”
52 Ihk. 50 kop.

Raamat õn weel .KÜLWAJA* kirjastuses Leeningraadis saadawal.
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Oftoobrirewolutfiooni fuuruS feifab muu 
fcaS ja eviti jeÖeS, et tema järjefinblalt 
itta laientaib ja latemaib fjulfafib näus 
foguriigiS jotfialiSmi ülesehitawad tööle 
foonbab.

föommuniftlije partei ja nõufogube wa* 
litfufe itleSfutje naistele rahwuSwahetifel 
uaiStepäewal — ofawõtta fotfiatifttifeft 
ülesehitawad tööft leiab raaStufõlä ijegi 
lõige mahajäänumate, lõige pimebamate 
uaiSfeltfiliSte jeaS.

£äna teeme meie üleWaate mööbmtub 
tööft ja feame iileS uueb üleSanbeb. ÜfS 
filmapaifimamateft liitübfõnabeft oli: roI)= 
fem naiSjeltfilifi nõufogubeSfe, rolffem ela* 
mat tegemufl ja teabuSXiffnft fefleS töös. 
©elle§ õn meil juba filntapaiftwab taga* 
järjeb. 1927. a. õn meil liunanõufogubeS 
19,5°/o e^t 21 221 naiSfeltfiliff. ©uurteS 
tööStufe fefffoIjtabeS mõtfib naiSterahwab 
walimiste^ peaaegu jamal määral oja fui 
meeSterahwabfi. Oli jufjtttmifi, fuS nab 
ojawõtmife efawujeS meeSteft ettegi lätjib. 
.^aljelümue linnanõufogube walimiste# 
(mäljaarroatub Ceeniitgraab ja 9J?offwa) 
mõttid oja: naiSterahwaib 71,3%, meeste* 
raljwaib 64,7%. $a SeeningraabiS oli 
mõne ametiühifuje liinis (fiutööStufeS, 
feemiatööSt., vaubteetööliStel ja toibuainete 
tööst.) naiste protjent Wälimistes juuretu 
fui meestel.

järjefinblalt faSwab meil fa talunaiSte 
tegew ojawõtmine. 1927. a. tõufis talu* 
naiste ojawõtmine Walimistel funi 29,9%*ni. 
Gi faSWanub mitte üffi neitbe arw, feS 
walimiStele ilmujib, waib faSwaS fa wa* 
lijate poliitiline teabliffuS, tegeltf wälja* 
astumine, ^aljubeft fobtabcft õn anbmeib, 
et f)ulf talunaifi walimiste fooSolefutel 
üheS naiSbelegaatibega elawalt fehwifute 
ja parteilaste fanbibatuurifib toetafib ja 
iifSmeelel fülafulafit wastu Ijääletafib.

Sallamiste arw õn tõuSnub fa fülanõu* 
fogubeS. praegu õn üleülbje talunaifi 
fitianõufogubeS 146 251 inimeft eljf 11,3%, 
fiilanõufogu efimelji 683 etjf 1,2%. Sa 
juft talunaiSte aftiiw (uõufogu liifmeb, be* 
legaabib, praftifattbib) õn palju faaja aita* 
itttb fiilanõufogu ja raiooiti täibefaatwa 
fomitee töö eluStamifefS ja õn tõmmanub 
hulfafi nõufogube feftfioonibe ja fomiSjo* 
nibe tegeWuSfe.

tänawu aaSta naistepäewa tähtjamafS 
hüübfõnafS õn: tutwuStaba ja fetgitaba 
laiabele naisteljulfabele meie partei poolt 
üleSfeatub praftilifi fiifiniufi nagu: töös* 
tufe ratfionalifeerimift, 7stunnife tööpäema 
fisfefeabmift, tööStuSjaabuSte hinbabc alan* 
bamift, juurmaapibantije cbenbamift füIaS 
ja fetle täl)tfuft.

Oleme fiitblab, et neube fjüübjõnabe 
praftilije teoStamife juures naiSjeltjilifeb 
ttüiib jamati nagu eelmifelgi aaStaI teab* 
lifult igatepibi uõufogubewalitjuft tema 
üleSehitawaS töös majanbuje alal toetama 
faawab. $uib fõige jeHe üleSef)itaWa töö 
juures ei tol# meie fitmapilgufSfi ära unus* 
taba, et elame äärmifelt ärewatel aegabel, 
fuS waenlane meile igapäew wõib peale 
tuugiba, jeflcpäraft peab naiStööline üheS 
meestega aftiiwjelt oja wõtma fa riigifaitje 
tööft, fuS tal tulewifu jõjaS liilialt fuureb 
iileSanbeb eeS õn.

üftaiSfeltfiline peab meeles pibama, et 
tulewane joba õn terwe ilma fobanluje 
jõba töörahwa ja eriti üftõufogube * öiibu 
wastu, fuS töörahwa! terwe ilma rewo* 
tutfiooni faitjefS wõibelba tuleb, — jeHe* 
päraft peab naiSjeltfiline fõige finblama 
fibeme looma piiritaguSte naiSjeltfiliStega.

fftaiSfeltfilifeb fapitaliftliStel inaabel 
pühitjewab tanaft päewa fõigi raSfuSte ja 
politjeijurwe peale waatamata. ."rjulgaliStel 
fooSolefutel, miitingutel räägitafje nai?*



feltfiliste fuulmata röfjumifeft ja efäploa= 
teerimtfeft, fõnelbaffe Nõufogube = £iibuft, 
jälgttaffe meie tüõitufib ja töö tagajärgi.

Üfjefä tätjtjamafž naisfeltfiliste ^üüb= 
fõttafä Eapitaliftližtel maabel õn täna: 
ilma tgafugufe fõ£)flufeta, täis toõitluStulb, 
malmis olla wõitlema iiljež üleilmfe pro= 
letaarfe rewoluifiooni toega, fotfialiftlifc 
e£)itufe alufepanijaga — Nõufogube^Stibuga 
üfjtfe waenlafe, maailma Eobanluje, wastu.

(Et faa ega tot)i mõtelba, et meil palju 
aega õn, et aegamööba jõuame naiSjeltfilift 
ümber faSwataba. Slega õn tüäfje. Xöö 
ftiruft õn waja tõsta. £uleb luua uueb 
tagawarawäeb tööStufeS ja riigifaitjeS. 
$Peab juurt rõljfit panema uaisjeltfiliste 
oSfufe, teabmiSte ja wiluinuie tõjtmiie 
peale, et tarwiliful filmapilgul wõifs 
walmis ollu wäe fetjataga tehastes ja 
wabrifuteS meeStööliSie ajct Litma.

9Nttte üfji teabma ei pea naiSfeltfiline 
fõjaft, wait fa ennaft igatpibi tegeiifult 
jõjale, riigifaitfele ette walmistama.

Nai3feltfilifeb peawab Eõif „0Sjoawio:
f)imi" liifmefS astuma, ja mitte üfji fani= 
taarringibeSje waib fa laSferingibtSje.

NaiSfeltfiline ei unusta Seenini fjiiübs 
jõua: „NaiSproletaarlane ei jaa paSfiiwfefS 
pealttpaatajafs jääba, fui jõjariiStabega 
IjäSti waruStatub fobanluS wiletjamalt 
waruStatub ef)f tjoopiS waruStamata töü= 
lift fjämitab. Nab tjaarawab jõjariiStab 
lätte."

Nii jiiS, naiSjeltjilijeb, anname täna 
raljmuSmaljelijel naiStepoewal tõotuje, ct 
meie fotfialiSmi efjttomifetöö fõrwal õpime 
fa piiSfiga ümber faimo, — jellcfS et fui 
tarwis läfjcb, jiiS piifS fäeS oftoobin 
rewolutjiooui wõitujib faitSta.

©. Sl 11 c r m a n n

Kultuur-rewolutsiooni küsimused ja 
talunaisterahwas

Meie räägime majanduslisest ehituse- 
tööst nii linnas kui maal, ütleme, et 
ehitame sotsialismi maja, kuid sellejuu
res jääb meil tihti silmapaari wahele 
küsimus — küsimus kultuursest rewo- 
lutsioonist.

See õn aga tingimata wäga kardetaw, 
ning sellepärast sm. Rõkow oma aru
andes partei XV kongressil ütlebki: 
.Maha jääda kultuursel wäerinnal õn 
peaaegu kardetawam weel, kui maha 
jääda ühe wõi teise meie majandusala 
wõi tööstuseharu edendamises."

Mispärast see nõnda õn, selle kohta 
leiame wastuse sm. Leenini kirjutusest 
ja kõnedest kultuurse rewolutsiooni küsi
muse üle. Ühes oma wiimastest artik
litest kirjutab ta:

.Õieti öelda õn meil .ainult" üks 
ülesanne weel täita: meie rahwas nii
wõrd tsiwiliseerituks teha, et ta aru 
saaks kõigist kasudest, mida täieliselt 
kooperatsioonist osawõtmine annab, ja 
et ta seda osawõtmist korraldaks. Kuid 
selleks, et seda, ainult" korda saata õn waja 
terwet pööret, terwet ajajärku kogu rahwa 
hulkade kultuurset arenemist . . . Ilma 
gelle ajaloolise ajajärguta, ilma täielise

kirjaoskuseta, ilma teatawa arukuseta, 
ilma selleta, et rahwas küllaldaselt õpe
tatud oleks raamatuid kasutama, ja 
ilma sellekohase materjaalse aluseta, 
ilma kindlustuseta, ütleme, wiljaikalduse, 
nälja jne wastu — ilma selleta meie 
oma eesmärgile ei saa.“ (Leenini kirja
tööde kogu, XVIII a. 2. j., Ihk 141 — 142).

Sellest Leenini waatest kultuurse re
wolutsiooni küsimuse peale paistab iga
ühele silma, et küsimusel iseenesest 
wäga suur tähtsus õn ja iseäranis praegu, 
kus meie ees kolm põhiülesannet seisab: 
s.t. maa suurtööstusliselt ümberehitamine 
(industrialiseerimine), küla majanduse 
kollektiwiseerimine ja bürokratismi wastu 
wõitlemine.

Arusaadaw, et meie siin ilma kul
tuurse rewolutsioonita kaugele ei jõua. 
Sest praegu õn meil weel üldiselt kuni 
43% meesterahwaid kirjaoskamata. Naiste 
juures tõuseb see arw weel poole wõrd. 
Kirjaoskamatuse likwideerimise plaan 
õn 10 aastaga kõigest 20°/o täidetud. 
Naisseltsilisi peab see küsimus iseäranis 
mõtlema panema, sest nende osas õn 
sajast inimesest ümarguselt ainult 33 
kirjaoskajat. Arusaadaw, et siin ei wõi



juttu olla sm. Leenini hüüdsõna teosta
misest „Iga köögitüdruk peab oskama 
riiki walitseda". Samuti jääb sellepärast 
talunaine nii paljudelgi juhtumistel 
eemale igasugusest ühiskondlisest tege
wusest, rääkimata aktiiwsest tööst nõu
kogudes, kooperatsioonis jne.

Ja, mis weel tähtsam — kirjaoska
matu ema ei suuda ju mingil tingimisel 
oma lastele ajakohast kultuurset kaswa
tust anda. See õn aga wäga tähtis, 
sest kultuur-rewolutsiooni mõju õn ise
äranis siis märgataw, kui selles sihis 
tööd algame juba kodus, mil laps weel 
ema kaswatuse alla käib, s.o. eelkooli 
ajajärgus. Koolid peawad seda tööd 
muidugi jatkama, ja seda seisukorda, 
et külakoolides ainult 14°/° lastest nel
janda kooli aasta lõpetawad — kehwi- 
kutega õn lugu weelgi pahem — edas
pidi kuidagi lubada ei wõi. Muidugi, 
meie Eesti asundustes töötawad talu- 
naised arwawad ehk nii mõnelgi juhtu

mistel et „meie oleme isegi küllalt kul
tuursed". Kuid see pole õige; kä meil 
õn wäga ja wäga palju nähtusi, mis 
teist oletada lasewad. Kirjaoskamatute 
protsent õn suurem, kui meeste hulgas, 
nõukogude ja kooperatsiooni tööst osa
wõtmine palju loium, isegi usulised 
kammitsad tugewamad jne.

Kä Eesti asunduse talunaise ees 
seisab ülesanne aktiiwselt tööle astuda, 
oma silmaringi laiendama, olgu see was- 
tawates ringides, eneseharimise teel wõi 
muul kujul. Ainult sel teel suudame 
saada kultuurseiks inimesteks, nagu 
neid sotsialistlise ühiskonna ehitusetöö 
nõuab.

Wähe õn sellest, et riik aitab ja 
püüab iga küsimust, kus wõimalik, läbi- 
wiia, et rahwa kultuurset tasapinda tõsta. 
Waja õn ise käed külge panna. Hulgad 
suudawad palju korda saata, hulkades 
õn jõud ning selles jõus suurt osa män
gib kä naistööline ja talunaine. P.

MOPR’i tegewus ja ülesanded
MOPR’ile pandi alus 30. now. 1922, 

kominterni IV kongressil, kus sm. Felix 
Kühn wanade enamlaste grupi nimel selle 
ettepanekuga esines. Tööd algades sea
dis MOPR omale järgmised ülesanded :
1) poliitiliste wangide kaitse kodanlistes 
riikides; 2) soldatitele, töölistele ja talu
poegadele ära seletamine, mis põhjustel 
„demokraatlistel“ kapitalistlistel maadel 
poliitiliselt wangistatakse, et neid klassi- 
wõitlusse kaasa tõmmata, ja 3) kõlblise 
ja ainelise abi andmise organiseerimine 
walge terrori ohwritele ja nende pere
kondadele. MOPR’i töö eesmärk õn 
üleilmne rewolutsioon. Üleilmse rewo- 
lutsiooni ettewalrnistuses õn MOPR’il 
suur tähtsus. Tema teostamise eest 
waewlewadki kümned ja sajad tuhanded 
rewolutsionäärid wangimüüride taga. Wii
mase TU aasta sees (kuni 1927. a. juu
nini) tapeti 39 kodanlises riigis 25 257 
töölist ja talupoega, haawatud said 52 326 
in., wangimajadesse paigutati 230 988 
inimest. Need arwud näitawad seda 
ohwrite hulka, mis proletariaat üleilmse 
rewolutsiooni eest wõideldes oma rida
dest kaotas.

Hiina kodanlus jõudis kokkuleppele 
wäljamaa imperialistide rööwsalkadega, 
kõwendas rõhumist oma tööliste ja talu
poegade wastu. Karm walge terrori ike 
surub Hiina rahwast, teda otsekohe füüsi
liselt häwitades. Puudulikkude andmete 
järele õn 19 maakonnas 7 kuuga, märts- 
sept. 1927, ära tapetud 29 430 wabasta
mise liikumisest osawõtjat, haawatud 
31300, wangistatud 32 000. Peale selle 
tapeti Pekingis 25. oktoobril 10 üliõpi
last, aresteeriti 50 — proklamatsioonide- 
laialilaotamise pärast. Sarnast metsikut 
füüsilist häwitamist leiab waewalt teistes 
riikides. Kuid ekslik oleks arwata, et 
terrorilaene Hiinas rewolutsioonilise tule 
kustutab. Kaugeltki mitte. Wastupidi, 
wiimastel kuudel süütab see tuleleek 
ikka uued ja uued talurahwa ja tööliste 
kihid põlema, kaswab streikijate arw, 
kaswawad talurahwa mässud.

Walge terror Eestis ei ole oma metsi
kuse poolest poliitikawangidega ümber
käimises palju parem. Kuulake, mis 
sunnitööline wangide olukorrast Eestis 
kõneleb; .Üldiselt siin makswa moraali 
järele wänge inimesteks ei peeta, Sellele



moraalile wastawalt käiakse kä wärwi
dega ümber." („Wangla“, Tall. 1927.) 
Praegusel silmapilgul waewleb Eesti 
kodanluse küüsis 500 seltsimeest, nen
dest 70 naiswõitlejat. Mis wäikse Eesti 
kohta arutu suure protsendi wälja teeb.

Kapitali wihane pealetungimine, töö- 
listeliikumise häwitamise katsed kutsu
wad uued MOPR’i sektsioonid ellu. 

Nende kasw õn järgmine:
1923. a. sai uuesti organiseeritud 11 sektsiooni
1924. „ „ „ 11
1925. , , . „ 12
1926. „ „ , 9

Oma wiiendaks aastapäewaks oli 
MOPR’i töö juba 43 riigis pinda leidnud.

Kodanliste riikide proletariaat hindab 
kõrgelt MOPR’i wäsimata tööd, mis 
annab jõudu ja wastupidawust kibedatel 
minutitel rewolutsiooni eest wõitlejatele 
seltsimeestele. Abiandmine rewolutsiooni 
eest wõitlewateie seltsimeestele leidis 
elawat wastutulekut eriti Nõukogude- 
Liidu tööliste ja talupoegade poolt. 
MOPR’i organisatsioon Nõukogude-Lii- 
dus annab abi poliitikawangidele ja

nende perekondadele, ja peale selle kä 
poliitikapagulastele, keda walge terrori 
laene õn sundinud N.-Liidus warjupaika 
otsima.

Abiandmise summa õn järgmine:
1924. a. abiandmiseks kulutatud . 390 C00 rbl
1925. „ , , 429 971 „
1926. „ „ . 192 858 „
1927. . (9 kuuga) „ 49 722 .

Peäle selle õn organiseeritud hoole- 
kand ja kirjawahetus 250 wangimajaga 
kodanliste! maadel. MOPR’i liikmete 
arw Nõuk.-Liidus oli esimiseks jaanua
riks 1924. a. 500 000, 1925.a. 3 717 000,
1926. a. 4 897 000, 1927. a. 3 800 000,
1927. a. 1. juuniks 4 000 000.

Ehk küll walge terrori laene paljud 
ja paljud tuhanded wõitlewad seltsi
mehed häwitab, kuid read ei harvvene, 
sest uued wõitlejad täidawad langenute 
aset.

Läbi werise udu sammub proletariaat 
julgelt ja kindlalt oma eesmärgile — 
üleilmsele rewolutsioonile — ikka lige
male ja ligemale.

Ahviine Pottsep

9T(ida naissaadikul rooja teado
ÜK(e)Partei ja tema töö külas

(Abimaterjaliks talunaiste delegaatide 9. koosoleku kohta)

Mida kujutab enesest 
Ü K (e) P a r t e i?

Kommunistline partei õn osa tööliste- 
kiassist, ja nimelt tema kõige arusaajam 
eelwäeosa. Kommunistlisel parteil pole 
minigisuguseid erilisi huwisid, tööliste-

klassi huwidega wõrreldes, ta õn tööliste 
klassi huwide kehastaja — täielises ula
tuses. Tema liigete arw oli 1927. a. 
1. jaanuariks 1 131 256 inimest. Sellest 
arwust oli töölisi 56,l°v, talupoegi 26,3°/o 
ja teenijaid 17,67°.



Mispärast töölisteklassile 
üldse parteid waja õn?

Eespool nägime juba, et kommünist- 
line partei õn töölisteklassi eelwäe osa 
— järjelikult organiseeritud jõud, karas
tunud pikaajalises wõitluses isewalitsus- 
lise korra wastu ja töölisteklassi ning 
töötawa talurahwa wabastuse pärast. 
Nii wõime siis sm. Leenini wäite järele 
öelda: „Ilma parteita poleks tööliste-
klassil wõimalik olnud wõimu wõtta", — 
ning edasi: „Ilma raudse ja wõitluses
karastatud parteita, ilma parteita, kellel 
töölisteklassi usaldus, ilma parteita, kes 
oskab jälgida hulkade meeleolu ja nende 
peale mõjuda, õn wõimata sarnast wõit
lust pidada." Kuid töölisteklassile ei 
ole parteid mitte üksi wõimu wõtmise 
ajajärgus waja, waid kä siis, kui prole
tariaat juba wõimul õn ning ühes töö
tawa talurahwaga sotsialismi hoonet ehi
tab — kä see nõuab kommunistlise partei 
kindlat ning juhtiwat kätt.

Missugune tähtsus õn k o ru
mi u n i s t 1 i s e 1 parteil töötawa 

talurahwa kohta?

Kui töötawa talurahwa seisukorda 
tsaariajal ja praeguseaja kapitalistlistel 
maadel meele tuletame, siis kerkib silma 
ette raske surwe ja kurnamine — seisu
kord, mis sunnib otsima pääseteed 
wabanemiseks. Seda pääseteed juha- 
tabki kommunistline partei, ja see seisab 
töölisteklassi ja talurahwa liidus niihästi 
wõitluseks kurnajate wastu kapitalistlistel 
maadel, kui kä uue elu rajamise töös 
Nõukogude-Liidus. Ühised huwid ühen
dasid juba ammu töötawat talurahwast 
kindlal sidemel tööiisteklassiga, ning see 
liit pole millalgi kindlam olnud, kui 
praegu. See õn kommunistlise partei 
talurahwapoliitika tagajärg, ja seda teed 
tuleb sammuda.

Mida otsustas küla küsi
mustes partei XV kongress?

Partei kongressil arutati küla küsi
musi põhjalikult ning märgiti ära, et:

■ a) Meie küla arenemise tee põhja
likult lahku läheb kapitalistlise ilma are- 
nemiseteest;

b) puudutati saawutusi, mis meil 
külas olemas, ning

c) pandi suurt rõhku küla edaspidise 
arenemise tee selgitamise peale, mis 
üheltpoolt peab wäljenduma küla wal- 
mistusjõudude tasapinna tõusus, teiseit- 
poolt — küla koopereerimises ja kollek- 
tiiwsete majapidamisewormide süwenda- 
mises.

Kongress seadis üles konkreetsed 
ülesanded:

a) kindlustada ja edendada riiklise 
kaubanduse ja kooperatsiooni wõsusid 
tööstuse saaduste müügi korraldamises 
külas;

b) järeljätmata jatkata tööstusesaa- 
duste hindade alandamist, ühtaegu endi
sel kõrgusel hoides põllumajanduse saa
duste hinda;

c) põllumajanduse laenu süsteemis 
peab pea tähelepanu juhitama walmis- 
tuslise kooperatsiooni toetamisele;

d) 35°/° talumajapidamiste wabasta- 
mist põllumajanduse maksust tuleb täp
selt täita ja jõukate kihtide maksu suu
rendada ;

e) kooperatsiooni kindlustada ja 
laiendada;

f) suuremat mõju awaldada, et nõrga- 
jõulisi talupoegi külakurnajate mõju alt 
wabastada;

g) kehwikute ja keskmikkude ühist 
masinateostmist ja tarwitamist laiendada;

h) aidata maakasutamises niisuguseid 
worme läbiwiia, mis soodsamad õn põl
lumajanduse koopereerimiseks ja meha- 
niseerimiseks;

i) kehwikute ja nõrgajõuliste maa
korraldus riigi kulul läbi wiia;

k) selle järel walwata, et töökaitse 
seadust ning põllutööliste ja naistööliste 
sotsiaalse kindlustamise seaduse nõu
deid täidetaks;

l) kohustada keskkomiteed eeltöösid 
tegema kehwade talupoegade wanaduse 
wastu kinnitamise seaduse läbiwiimiseks 
lähemal nõukogude kongressil;

m) Nõukogude elustamist proleta
riaadi juhtimisel jatkata. Suurt tähel- 
panu pöörata üldise kehwikute ja kesk
mikkude aktiiwi loomise kõrwal talu- 
naiste ja talutüdrukute aktiiwi korralda
misele ja nende juhtiwale tööle pane
misele nõukogudes;



n) sunduslik algõppus läbi wiia ja 
kehwikute lastele kooliskäimist kindlus
tada ;

o) kehwikute gruppisi kindlustada, 
parteikomiteede (ringkonna, kubermangu 
ja keskkomitee) juure maatöö osakonnad 
luua.

Tähelepanu juhtida niisuguse sulaste 
ja kehwikute aktiiwi ettewalmistusele ja 
parteisse tõmbamisele, kes wastawa prak
tilise töö juures areneb.

Sarnane oleks partei XV kongressil 
külatöö ülesannete kohta tehtud otsuste 
sisu kõige lühemas kokkuwõttes. p.

õn lasteplatftte organifecrimijele afi^a
Suba mitmenbat fume atoataffe palju; 

beS fülabeS üle üftõufogube;£iibu fjulf 
la^teplalfe. feaS faSmab iga aastaga
furaiSte laSteplatfibe ärra fa (SeSti fülabeS 
ja afunbuSteS.

^agu teaba, foonbamab pfütfib eitba 
ümber eelfooli ealifi tapfi umbes 3—8 a. 
manufeni. üftõnelpool õn laSteplaifi juure 
fõtmeb fülelaSte ja mäifeSte laste jaotS 
orgauifeeritub (funi 3. a. manufeni).

fiaSteplatfi all mõistame teatub fopa, 
fuS lapfeb pmmifuft õhtuni faSmatajate 
malme aü õn. |)arilifult [ünnib fee tooli; 
majaS. 5?uS fee aga puubub, tarmitataffe 
ämarat ruumi mõnes talumajas, mille 
juures olefS muruplats, mtljapuu* ep 
juureroitjaaeb. $uib tõige felle puubumifel 
faab fa lipfamalt läbi: maja ainult eral; 
baba fellefS otStarbefS igaft fitljeft piiratub 
muruplats, fulju eptataffe marjualune, 
mis olefS tarbeforral pelgupaigafS miljma 
eeft.

Väljub emab meie fülabeS teamab, 
miSfugune määratu täpfuS laSteplatfil 
ifeäraniS fibebal tööajal õn. (Smab ife 
õn tuuba faanub, fui muretu neil õn pot; 
lule minna, teabes et laps õn malme all, 
peStub ja forralifult toibetub, ja faab 
peale felle meel patju fafuliffe fogemufi 
ja oSfufi.

Üpfõnaga, õn arufaabaro, et emale, 
feS peab tööle ruttama, fuib fetlel lapjcb 
tafjateua fabaS ja fitleS rippuroab, laStc; 
plats fuurefS abifs õn nihästi töömiljafufe 
ja fobufe majapibamife tõftmifeS fui fa 
nõufs laStefaSraatamifeS.

^Slatfi täljtfuS laste eneste fopa ei ole 
fugugi roäpm. Xipi õn laps omapeab 
fülatänamal ep mõib üffifuS talufopS 
metfa fabuba, faemu ep famiaufu fuffuba 
jne. ^jarilifult pannaffe fuuremab lapfeb 
mäiffemaib fjoibma, fuib funa nab ife 
iffagi alleS lapfeb õn, maatamata, et neile 
täiSfaSmanute orjus fopfefS tepub, jota; 
mab nab tipi mäiffeb malmufeta ja jooffe; 
mab oma meelt mööba ringi. (Si ole 
ftiS ime, et õnnetufi jupub, mille taga; 
järjel mapi terme lüia fannatab, näit. 
fjulf tulefapufib fulaS teffib juft laste 
läbi, feS malmufeta olfeS fõiffugu tempu; 
bega fjaffama faamab.

©iiit tuleb laSteplatS appi, mõtab 
maÜatufetegijab oma pole alla, annab 
neile ptaanifinblatt tööb, puPuft, õppimift 
ja lõöuStufi.

©urni läpneb. ©ee täpnbab, et fa 
laStepIatfi füfimuS igaS afunbufeS ja fülaS 
pogfalt fäfite tuleb mõtta. Suba nuüb 
peab laSteplatfibe amamifefs eeltööb tegema
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jjaffama. Üftaižbelcgaabib fülag peamab 
jeüe öšsja fof^c läfile mõtma. $ui naižs 
belegaattfi et ole, fiig peamab agaramab 
fotjaltfub naijch^fooliõpetaja abil feba tääb 
organifeerima.

Gt 9iõuf.sfitit meel ei fuuba fõifi amas 
taroaib lažteplatfe oma majanbužlifele 
maružtamifele mõtta, fiig tuleb afunbužtež 
ja fiilabež lažteplaifi jaotg aegfažti junts 
mafib toguma fjafata. ©etležfe ettemals 
mižtužtöögfe õn maja fõit fotjalifub ütjižs 
fonblifeb organifatfioonib tõmmata: loopes 
rattile, põHumajanbužlifeb iiljifufeb, artellib 
jne., et tteeb laöteplatfi tarbefž juba aegs 
fažti fummafib eralbama ja fogunta ijafs 
faffib.

Sftiifama peamab aftiimfeli lažteplaifi 
organifeerimifele ajuma fõif lotjalifub tnU

tuurajõub: punane nurf, Kuti, lool — 
cežotjaž fooliõpetajaga —, jne.

Gi tolji jääba maiffefg pealtmaatojatž 
la noone üt)ing ja partei ratufejeb.

GeSfätt naižbelegaat tülaž peab läfis 
lües lõifibe nenbe organifatfioonibega lažtes 
platfile alufe rajama, ja juba nüüb, aegs 
fažte fummafib, tarmtlüfe ažju ja mööbelt 
muretfema.

Üfgfi lapfemanent, fež lažteplatfi tulu 
tunneb, et mõi fefleft ettemalmižtu&tööft 
laugele jääba.

£alunaifeb, faaife oma ajafirjale fõnus 
mib oma tööft lažteplatfibe amantije alal, 
firjutage fogemužteft, miž olete omanbanub 
moobunub aažtal, et fcKeft teifeb mõtffib 
õppiba, fuibaž tääb alata ja feba läbi 
müa. 2 Übi X.



ilukirjandus
Ema — wõõrasema

T. Miilini lia jutustus (wenskselest)

I.
„Pea meeles, mu armas . . . Wõtad 

enda peale suure wastutuse. Ole niit 
heale ja kallile OlgakeseIc emaks, aga 
mitte kurjaks ivõõrasemaks ..."

Käsi langes kirjaga alla. Pisarate 
udu täitis silmad, takistas lugemist. 
Wikerkaarena walgusid tähed laiali ning 
ujusid walgel lehel.

— Ta armastab, armastab mind . . . 
Mu hea, kallis, armas . . .

Toetus aknalauale küünarnukkidega 
ega kuulnud kuidas köögis supp kees 
ja üle ajas. Wäljas oli päiksekuldne, 
wihmasadudest wikerkaarne ja tuhmjas 
Piiteri põhjamaa kewade. Läbipaistwas 
ja sügawas taewas lõikasid loodenewa 
päikse punakad längus kiired kui tuli- 
sambad õhku.

Läbipaistew ja helisew õhk lõhnas 
omapäraselt kewadest, kaskede wanus
test puhkemata pungadest ning sula- 
wast lumest.

Mis sellest, et kõnniteed weel märjad 
õn ja sopp tänawal schokolaadi tainast 
meele tuletab. Karwane raske rätt 
õlgadele wisatud, õn mõnus kulunud 
tuhwlitega mööda neid aprilli helise- 
waid kõnniteid päikse kuldsammaste all 
liibata, jooksta neli kwartaali, kõlistada 
tuttawa ukse taga, ukse taga, mis nii 
tuttaw, et käsi kella käepidemel tõmb
leb ja süda magusas ootuses seisatub.

— Kes seal õn? — küsib hääl, mis 
kä tuttaw.

Anni huuled tuksatawad, süda peksab 
tugewalt ja katkeliselt ning tal pole 
häält wastata.

Uks awaneb.
— Ahaa, omad . . . Oige head . . .
Kohmetanult ja nagu teist külge ette 

ajades astub Anni kööki ja läheb mööda 
koridoori, mille põrand koetud põranda- 
riidega kaetud, Grigoori tuppa. Samati 
kohmetanult istub ta siin kõwale männa- 
puust toolile ja waikib, silmad maha 
löödud.

Grigoori istub lauaserwale ja waikib 
kä, waadates terawalt Anni mahalöödud 
silmalauge. Ta waikib põnewusega, 
ootawalt, ja käed muljuwad juhtumisi 
pihkupuutunud paberitükki.

— Noh, noh, noh! — tuksub süda,
— räägi, räägi ometi! Grigoori ootab ju.

Anni waikib. Ja see waikimine põ
letab teda. Ta waatab üles.

Otse wastas — kallak otsaesine 
kangekaelse kulmudejoonega. Silmad
— tumedad, ootawad, paluwad . . .

— Griischa . . . armas ... — rebeneb 
peaaegu wastu tahtmist huulilt, ja süda 
ei suuda enam wastu panna — klopib 
kiiresti — kiiresti, korratult, walusalt 
ja rõõmsalt . . .

— Annikene . . .
Pole wastust waja — õn niigi ise

endast kõik selge.
Ikka enam lähenewad särawad pruu

nid silmad sinistele — Anni omadele. 
Ja lähenewad huuled . . .

— Annikene, kallis, tuwike . . .
Kas õn inimkeeles niisuguseid sõnu, 

kõige õrnemaid, kõige paremaid, mis 
wäljendaks kogu inimõrnuse? Mis rää
giks kõik, mis peitub pakitsewas süda



mes, milledesse walada wõiks kogu 
armastuse? Pole niisuguseid sõnu.

Hing jäi õrnustes kinni — nad wai
kist. Kuulasid, kuis tuksusid südamed
— oma ja wõõras.

Alles pärast esimest õrnustuhinat 
ütles Grigoori:

— Noh, tuwike, aga kuidas siis 
Oljaga õn ? . . .

Anni toetus waikides ta najale.
— Griischa . . . kas sa tõesti kahtled?
Sulus suu huultega.
— Ole wait, rumalake... Ei kahtle...
Ei märganud kuis saabus õhtu. Si

nine, meelitaw, niisugune, mis hinge 
tungib, meele tuletab miskit magusat 
ja poolunustatut, pisaraid silmi meelitab 
ja naeratusel huuled awab.

Kallis aprilliõhtu!
* **

— Ooljuschka, see õn su uus ema. 
Kuula teda ja armasta nagu teda 
armastab su isa, — lausus Grigoori, 
tütart kättpidi Anni juure wiies.

Naeratades ulatas Anni talle käed.
Kuid üheksaaastane Olga waatas 

kangekaelselt maha.
— Waatand minu pole, Oijuuscha, 

waat’nd ometi . . , Mu kallis lapseke ...
— räägib Anni lahkelt.

Olga tõstab üles pisarais särawad 
silmad, mis pruunid nagu isalgi. Suu
red läbipaistwad pisarad weerewad põsil 
ja kaowad huultele.

— Minu ema õn surnud, — nuuksub 
ta, — mul ei saa teist ema olla. Teie 
olete tädi Njuuta . . .

Grigoori kortsutab kulme.
Anni märkab seda.
— Pole wiga, pole wiga, Griischa. 

Las ma olen esialgul tädi Njuuta. Ma 
loodan siiski, et kunagi usaldust ning 
armastust suudan wõita . . .

Grigoori kallistab waikides teda ja 
Olgat.

II. Õn hea, kuid pole omane
-— Ooljuschka, kell õn üheksa. Waja 

juba kooli minna.
— Kohe, tädi Njuuta, ma juba 

riietun.
Puhtas ja korralikus toas põleb lamp, 

kuigi aknast juba lumise koidu kah

watud kiired sisse tungiwad. Olga paneb 
ruttu raamatud käekotti, tõmbab pali
tukese selga.

— Lapseke, tule siia! Panen sulle 
salli kaela. Täna õn wäljas külm ja 
sa wõid kurgu haigeks külmetada.

— Pole wiga, tädi Njuuta, ma ise...
Kuid ema kärrr.ad käed mähiwad 

juba Olga kaela.
— Noh, mine, mine, Olgakene, muidu 

jääd hiljaks.
Olga läheb ja Anna istub laua ääre.
Kiirelt wõriseb õmblusmasin,— Anna 

õmbleb wõõrastütrele Olgale wäikest 
palitut. v

Juba kaheksa kuud elab ta Griischaga 
üksmeelselt koos, ja Olga ei wõi millegi 
üle nuriseda.

Anna õn tema wastu nagu ema lapse 
wastu hea. Justnagu poleks wõõras
ema. Aga näe, Olga ei taha teda 
emaks nimetad^, tee mis tahes. Ikka 
— tädi Njuuta ja tädi Njuuta.

Anna ohkab ja seisatab pilguks töös.
— Siiski, pisut haawaw . . . Ta ei 

usalda mind.ja wahib ikka altkulmu. 
Ei unusta oma ema.

Anna tõuseb laua äärest ja liigutab 
kangestunud jalgu.

— Tarwis turule minna. Grigoori 
tuleb koju, tahab süüa.

Märkamatult möödub koduperenaise 
päew. Tihti mäletab Anna seda aega, 
kui ta weel kodune perenaine polnud, 
waid teenija kaupmehe perekonnas, ja 
kuidas ta kirjaoskamatuse likwideeri- 
mise koolis õpetaja Grigoori Anitsch- 
kowiga, oma praeguse mehega tutwaks 
sai . . .

Märkamatult lendab aeg.
Täpselt weerand kuue ajal heliseb 

ukse kell.
Tiiwustatuna lendab Anna läbi kori

dori ust awama. Teab et Grigoori 
tuleb. Nii tänagi, — küsimatalt tõm
bas ukselt Tiiwi. Lõõtsutades kiirest 
jooksust mööda treppi tuli Grigoori 
kööki, haaras uksel naise kätele ja 
keerutas, ööritas mööda tuba:

— Mu hea naisuke, perenaiseke.
— Rutem, rutem, Grigoorikene, istu 

laua ääre, pese käed ära . . . Toon 
süüa.



Laua ääres istuwad nad kolmekesi:
— Grigoori, Anna ja Olga.

Grigoori õn rõõmus, jutukas, aina 
puistab uudiseid.

Ikka õn tal nalja ning kõnekääne 
käepärast ja tõsiseistki asjust oskab ta 
rõõmsalt ja weetlewalt rääkida, nii et 
tahtmatult kuulad.

Ainult Olga õn waikne, sõnakehw ja 
tasane. Mõtleb oma mõtteid. Ja need 
mõtted rõhuwad teda, lasuwad kiwina 
südamel.

Kolm aastat leinas isa surnud ema, 
kolm aastat ei näinud Olja isa pilwisel 
näol naeratust, ei kuulnud rõõmsat 
rõkkawat naeru.

Tuli tädi Njuuta, ja — kõik muutus. 
Kogu elu kujunes teistsuguseks. Isa 
läks rõõmsaks, naerab jälle, suudleb 
naist. Ja ei tuleta enam meele Olga 
surnud ema.

See ülekohus surnud ema wastu pai
nab üheksaaastast tüdrukut ja selle
pärast ei suuda ta tädi Njuutat armas
tada, ei suuda teda emaks hüüda. Las 
wihastab isa — Olja peab tedagi üle
kohtuseks: miks unustas ta ema?

Iga õhtu nutab Olja oma sängikeses, 
walab kibedaid, lapseliselt kibedaid, 
raskeid pisaraid. Nutab sellepärast et 
teda õhtul magamaminekul õrnad ema- 
huuled ei suudle, et külje all ema 
hoolikad käed tekiserwa ei kohenda; 
nutab sellepärast et ei saa enam näha 
ema nägu, kuulda ta mahedat häält.

Nutab kaua ja waikselt, kuulmata, 
pisut õlgadega tõmbledes, ja peäle nuttu 
waibub ta magusasse lapseunne. ,

Ei isa ega Anna aima lapse muret.
Anna hoolitseb Olga eest igati. Ta 

õn söönud, korralikult riietatud, jalas 
tugewad saapad.

Paistis nagu oleks Olgal kõik, kuid 
puudub ema õrnus.

Kä Anna õn temaga õrn, kuid seda 
nii möödaminnes, nagu pealiskaudselt: 
kord suudleb põsele, kord juukstele. Ja 
see õn kõik.

Anna õn enda arwates Olja wastu 
nagu ema ja ta õn rahul. Kuid Olja
— mitte. Ema kurjustab ja sõimabki 
wahest, kuid oskab selle eest kä õrn 
olla, hea. Aga wõõrasema . . .

Ei, Olga ei unusta ema, ta ei hakka 
tädi Njuutat selle nimega hüüdma. 
Oljal pole ema. Olja õn waenelaps.

III. Rõõmustaw uudis
Anna läks hommikul turule. Jooksis 

libedal kõnniteel, rutates. Libises, 
kukkus. Tõustes tundis terawat walu 
kohus.

Õõrus haigetsaanud kohta ja läks 
pisut longates edasi. Turult jõudis kau
baga hädawaewalt kodu. Trepp näis 
lõputa olewat. Wäljakannatamatult wa
lutas kogu keha ja terawad pisted 
kõhus sundisid hoigama. Anna tahtis 
lõunasööki walmistada, tegi köögis tule 
pliida alla, kuid walu kõhus sundis 
teda hoigades pingile laskuma.

Pingil istus ta kaks tundi, oli pea
aegu minestusel, — püüdis wahest 
tõusta, kuid langes jälle tagasi. Polnud 
jõudu sängigi minna ja nii ta istus 
kuni kõlises kell.

Siis pigistas Anna hambad kokku ja 
läks, awas ukse.

Olga tuli koolist.
— Tädi Njuuta, mis teil wiga õn? 

— oli ta esimene küsimine, ja imesta- 
nult waatas ta Anna piinast sinikas- 
kollast wahast nägu.

— Kukkusin, Olgakene, — lausus 
Anna. — Wii mind arsti juure.

— Ma kutsun ta siia, tädi Njuuta! 
Ega’s te ju ise minna wõi?

Suure jõupingutusega tõusis Anna 
püsti.

— Ei, Olgakene, küllap kuidagi ikka 
sinna saan! Pole ehk suuremat wigagi, 
ja maksab siis sellepärast arsti kut
suda. Näe, juba wõin püsti olla. Pisut 
parem juba,—ta naeratas ainult huul
tega, ja see naeratus oli wäga sarnane 
nutusele näomoonutusele.

Olga aitas teda palitut selga ja ka- 
losse jalga panna. Kuidagi said trepist 
alla. Uulitsal wõtsid woorimehe ja 
sõitsid ambulatooriummi.

Ambulatooriumis, järjekorra nummer 
käes, wajus Anna sabas oodates pin
gile ja jäi nagu mingis imelikus kanges
tuses istuma.

Kui tasa, liigutamata istuda, siis lä
heb walu mööda ja kogu keha täidab 
magus, julgustaw rahu.



Järg jõudis Anna kätte.
Tuikudes ja kahe käega kõhtu hoides 

sai ta wiimati selle walge päästwa 
ukseni.

— Soo, nüüd tuleb kergendus, saan 
rohtu ja lähen koju. Kodus aga wõib 
woodisse heita ja kuuma teed juua.

Nagu läbi une kuulis ta arsti häält, 
tundis hoolikaid käsa, mis kõhtu kat
susid ja siis:

— Teie olete raskejalgne. Olete 
end weidi põrutanud, kuid see läheb 
mööda . . .

Anna silmist sähwas uskumatu, imes
tanud ja rõõmus pilk:

— Raskejalgne!
— Ja jah, — naeratas arst lahkelt, 

— miks te seda nii imestate?
— Rõõmustasin wäga ... — kohme

tas Anna.
Kodu sõitsid jälle woorimehel ja 

Anna neelas hõbedast pakase tolmu. 
Hing kippus kinni jääma õnnest, mis 
werena pähe tungis.

— Raskejalgne, raskejalgne!
Kui paljudele naistele näib see sõna 

õnnetusena, kui paljud naised loobuwad 
wabatahtlikult emakssaamisest!

Kuid Annale kostis see sõna nagu 
muusika, Annat täitis ta õrnusega ja 
heameelega selle alles sündimata ja 
teadwusetu olewuse wastu, keda ta 
südame all kandis.

Naise äraoleku pärast rahutu Gri- 
goori istus katmata laua ääres ja luges 
lehte. Jooksis Annale wastu:

— Mis sul wiga õn? Kus te käisite?
Anna lausus aralt ja häbelikult, rõõm

sad silmad säral;
— Oriischa! Mul õn uudist!
Ja waatas kawalalt mehe ning Olga 

peale.
Imestanult waatas Olga wõõrasema.
— Miks ta rõõmustab? Ise haige 

ja seisab waewalt jalul, kuid nii 
lõbus . . .

Aga Anna naeratas rõõmsalt ja weidi 
kohmetanult.

Wõttis Grigooril kaelast kinni ja 
lausus, karwast kaela palega kõditades:

— Grischakene, meil tuleb laps . . .
Esimesel pilgul kangestus Grigoori 

mingist rõõmu ja imestuse segust ja 
salajasest hirmust naise pärast.

Kuid kohe wõitis rõõm ja ta tõstis 
Anna õhku.

Tundus torkawat walu, kuid Anna 
pigistas hambad kokku ja waikis. Nüüd 
oli ta walmis nurisemata igasugust walu 
ja piina kannatama, sest ta oli ju ema.

— Olgakene, sa saad wenna, — ütles 
Grigoori Olgale rõõmsalt.

Kuid Olga wahtis üksisilmi põran
dale.

— Kas sul siis hea meel ei olegi, et 
wenna saad? — küsis Grigoori, Olga 
ükskõikset kõhna nägu nähes.

— Wäga hea meel õn, isa, •— wastas 
Olga kuidagi loiult.

* -*
•X-

Nüüd olid Anna mõtted alati tule
wase lapse juures. Tundide kaupa 
istus ta masina tagaja õmbles, õmbles. 
Ta osawatest kätest ilmusid kuuekesed, 
särgikesed, mähkmed, tillukesed kingad.

Grigoori armastas õhtuti ta kõrwal 
istuda ja ta mitte Tuttawat kuid siiski 
kiiret tööd waadelda.

Soojas toas põleb hele lamp, mille 
walgus langeb naise kummargile peale, 
ta tumedatele, siledalt kammitud juus
tele, mille keskel laugu joon pimesta- 
walt walendab. Ja selles walguses 
wälguwad kiirelt, kiirelt peenikesed 
sõrmed. Wahest kummardab ta weel 
madalamale ja hammustab wäikeste 
walgete hammastega niidi katki. Siis 
silitab tehtud asja sõrmedega ja paneb 
ta ettewaatlikult laual kokku.

Wahest narritab teda Grigoori:
— Kas tahad sõime awada, wõi? 

Kuhu sa neid nii palju paned? Wõi 
ootad kaksikuid?

Anna tõstis pea ja naeratas eriliselt 
waikselt, hellalt.

— Kõike õn waja, Griischa, küll So- 
wetikene nad juba ära kulutab.

Alles sündimatut last otsustasid nad 
Sowetiks nimetada.

Millegipärast uskusid mõlemad kind
lasti, et see poiss õn. Ja temast räägiti 
alati, nii nagu oleks ta olemasolu juba 
ümberlükkamatu tõsiasi.

Ainult Olgat ei rõõmustanud Soweti 
ilmumine.

Igakord kui isa kannatamatult oodata- 
wat last meele tuletas, igakord kui jutt
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seda last puudutas, tõmbus Olga süda 
walusalt kokku.

Oma wäikese südamega aimas ta, et 
kui wend tuleb, siis isa kogu enda 
armastuse ja õrnuse sellele pühendab 
ja temale jääwad waid isa armastuse 
wirilad jätised. Ja ta armastas ju oma 
isa tuliselt. Oli walus teada, et juba 
nüüd, kus laps alles sündimata, see 
isalt poole sellest hoolitsusest wõttis, 
mis ta tütre wastu oli üles näidanud; 
aga mis saab siis, kui uus ilmakodanik 
juba kodus õn?

Olga oli närwiline, oli järsk wõõras
ema wastu, ei roninud enam isa põl
wile nagu enne, ei usaldanud talle 
enam enda wäikseid saladusi.

Suurema osa ajast katsus ta kodust 
eemal mööda saata, koolis, sõbrannade 
pool ja lihtsalt uulitsal. Kodus muutus 
kõik talle wastikuks.

Nii läks aeg.
Wiimaks jõudis kätte tähtis päew: 

Grigoori wiis Anna haigemaija.

IV. Esimesed sammud orjusest 
wabanemiseks

— Naiseke, täna lähme klubisse. 
Õn wäga hea loeng, — sõnas Grigoori 
keelt laksutades.

Laual kausis auras supp, ja liha lõh
nas taldrikul isuäratawalt. Anna, kes 
liha lõikas, katkestas töö ja waatas 
Grigoori otsa.

— Ära narri, ( Grischa. Kiidad nii, 
et kuidagi kodu ei taha jääda. Sina 
lähed, aga mis mina . . . langetas 
pilgu, sulus silmalaud.

— Ei narri, Annikene, pane riidesse 
ja lähme. Tee rutem, et hiljaks ei 
jääks. Warsti algab.

—- Aga noh, kuidas siis? — imestas 
Anna, ärewusest punastudes, aga mul 
õn ju wäike.

— Mis sellest, et wäike, — naeratas 
Grigoori heasüdamliselt. — Oh sa ru- 
malakene küll. Selleks õn meil Olga
kene — las istub pisut wenna juures.

— Eks ole, Olga?
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— Isa, ma ... — kogeles ta — mina, 
isa . . . pean täna sõbranna juure . . . 
õpetükid . . . — rääkis Olga, ikka enam 
punastades, pisarate heli hääles.

— Pole wiga, — sõnas Grigoori sar
nasel toonil, mis wasturääkimist ei lu
banud. — Küll teinekord lähed. — 
Ning pidades asja lõpetatuks, rääkis 
Annaga elawalt edasi.

Nojah, kuidas sa seletad isale et nad 
täna üheskoos kooliseltsiliseNastja juures 
kõige raskemat ülesannet õpiwad? Ja 
kas tema kui täieealine usub, et üheksa
aastasel tüdrukul wõiwad oma, tähtsad 
ja omawiisi tungiwad asjad olla? Wae
walt küll.

Heastmeelest särades pani Anna 
kiiresti teised riided selga, pesi käed 
ja näo ning tundis kuidas temas tuttaw 
pühapäine muretuse ja rõõmu tunne 
tekkib.

Minnes hüüdis ust kinni pannes 
wõõrastütrele tagasi:

— Olgakene, pese nõud puhtaks . . .
Olga noogutas pead ja waatas wõõras

ema tigedail silmil.

— Sooh, ise läheb tantsima ja lõbus
tama, aga mina muudkui pesku nõusid 
ja hoolitsegu lapse eest... — mõtles 
ta tigedalt, ja suured pisarad, mida ta 
wõõrasema nähes hoolega tagasi hoidis, 
weeresid üle põskede.

Pahaselt häigas ta nad määrdinud 
käekesega ära, kuid siis tuli äkki meele, 
kuidas Nastja praegu asjalikult ja 
rõõmsalt noorematele sõbrannatele ras
ket ülesannet seletab, tuli meele, kui
das koolis homme ta käest küsitakse 
ja ta midagi ei tea — ning jälle purs
kasid pisarad, kuid mitte enam tilka
dena waid ojana, ja kibedalt nuuksudes 
langes Olga koridori nurgas olewale 
kastile.

Grigoori ja Anna aga sammusid rõõm
salt juttu ajades mööda linnaäärseid lu- 
miseid uulitsaid. Neewa poolt puhus 
kerge wärske tuul, palgeid pisut õhe
tama pannes, ninas kõditades ja pisa
rateni naerma awatledes.

Kergelt rudises jalge all kuupaistest 
rohekas paistew ja läikiw lumi. See kõik 
suurendas Anna pühapäiwset meeleolul



Jõudsidki klubisse.
Heledasti walgustud saalis loengud 

kuulates pigistas Anna kõwasti Gri- 
goori tugewat kätt ja waatas ta teraw- 
joonelist, tõsist profiili, endal hea meel, 
et see tugew ja omapäraselt ilus ini
mene teda armastab, ta mees õn. Toe
tudes Grigoori käele, tundis ta, et see 
teda igasuguse hädaohu puhul kaitsta 
suudab.

Korraga torkas südant walus silma
pilkne, Kuid teraw mõte:

— Aga kuidas Oiga seal üksinda 
hakkama saab?

Tai oli wõõrastütrest kahju. Kuid 
lektor rääkis weetiewaltja arusaadawalt 
sellest, et naisel õn kõik inimese õigu
sed, rääkis tuliselt ja kindlalt, et ühis
kondline toitmine enam kaugel pole, et 
pesumajad waja korda seada — ja 
Anna unustas wõoratütre ning oma 
korteri.

— Pesupesemine õn mind nii hirmus 
ära tüüdanud! — sosistas Anna Gri- 
goorile kõrwasse, endal silmad kiirgasid 
ärewuses, — korteri teeb niiskeks, aur, 
hais . . . brrr ... — krimpsatas ta nägu. 
— Aga nii õn palju puhtam, parem, 
kiirem, ja mis peaasi — hulga oda
wam kä.

Kogu Õhtu oli Anna nagu udus.
Kella kaheteistkümne paiku astusid 

nad klubist wälja. Uulitsad olid mus
tad ja tühjad. Harwa waid kuuldus 
pakase tolmupilwes woorimehe saani 
sõitu, kajas kõlaw „Alt ära!” ja uuesti 
täidab uulitsaid waikus ja tühjus.

Alles nüüd tuli Annale jälle Olga 
meele.

Mida lähemale nad oma waiksele 
kahekordsele majale jõudsid, seda enam 
langes tema pühapäine tuju, mille 
asemele ilmusid äripäised piinawad 
mured.

— Meil pole wist süsagi kodus, — 
mõtles ta rahutult, — miliega’s samo- 
wari soendada.

Kodule lähenedes suurenes Anna tusk 
kä selle üle, et tema pühapäine meele
olu nii ruttu kaob ja jälle tuleb igaw 
äripäewade udu, mida isegi Sowetikene 
ega mehe armastus ei suutnud täiesti 
ilustada.

Anna tahtis midagi uut, midagi muud, 
kui ainult kööki ja mähkmeid, söögi- 
keetmist ja sukkade nõelumist. Kuid 
mida ta toepoolest tahtis, seda ei saanud 
ta isegi weel aru, kuid see tegi selle 
soowi weel terawamaks ja segasemaks.

Olga istus laua ääres ja luges raa
matut. Helistamist kuuldes kehitas ta 
pahaselt õlgu ja läks wastu tahtmist 
ust awama.

— Ja sa polegi ikka nõusid pesnud? 
— oli Anna esimene küsimine, kui ta 
kööki astudes pliidal pesemata söögi
nõude wirna nägi.

— Polnud aega, — wastas Olga 
tusaselt, silmi wõõrasema poole pööra
mata. — Laps nuttis.

Anna silmitses teda, ei öelnud aga 
midagi waid wangutas etteheitwalt pead. 
Grigoori aga sõnas kurjalt:

— Oleksid ikka pidanud pesema. 
Ega sa mõni preili ole.

— Ise lobustawad kogu õhtu ... — 
mõtles Olga, — mina aga teenigu ...

Pisarad kõditasid nina, ja neid war
jata püüdes laskis ta pea sügawamale, 
millest ta kõhnad õlakesed weel tera
wamaks muutusid ja läks köögi nurka, 
kus ta woodi oli.

Seal, määrdinud sitsi eesriide taga 
laskus ta woodile ja jäi riidest lahti 
wõtmata istuma, üksisilmi ühte punkti 
wahtides.

See, kuidas ta wastu ülekohtune oldi, 
piinas teda, ei lasknud nutta ega ma
gama jääda.

— Ema, ema, — sosistas ta kibe
dalt, — kui sa tuleks ja näeks kui 
ülekohtune su tütre wastu ollakse . . . 
Sa ju kaitseks mind?

Huuled wärisesid. Teraw surmatahe 
waldas tütarlast. Wõõrasema ja isegi 
isa näisid talle wihatud olewat. Nad 
ei hooli temast, soowiwad ainult talle 
paha . . .

— Ema, ema! — tungis peaaegu 
hoigawalt tütarlapse rinnast, ja ägedalt 
nuttes peitis ta pea oma karedasse 
padjasse.

V. Tung wabrikusse
Köök ja söögitegemine muutusid An

nale wastumeelse^. Pliiti pidas ta 
enda isikliseks waenlaseks. Muutus



närwiliseks ja sai ägedaks kui Grigoori 
naljatades ütles:

— Njuuta, sa oled wist armunud. 
Soola õn supis ülearu.

Anna wihastas:
— Leidsid omale tasuta teenija? Kes 

mind sunnib sinu eest hoolitsema, oled 
sa mind palganud wõi? Ei? Löön 
käega ja lähen minema, — ning 
järsku toolile istudes hakkas ta wihaselt 
nutma.

Grigoori kohmetas pisut ja püüdis 
teda rahustada.

— Wabrikusse tahan minna, — nuttis 
Anna, kogu kehast wärisedes. — Wabri
kusse . . . Tahan tööd teha nagu tei
sedki ... Ei taha enam pliidaga ega 
söögikeetmisega jannata.

See pani Grigoori tõsiselt mõtlema.
— Oot, pea, — lausus ta järelmõ- 

teldes, — ehk saab asja. Aga ega see 
ikka ei lähe, Njuuta. Perenaiseta maja 
õn waenelaps. Ja ma teenin ju nii
palju küll, et kahekesi elada saame, 
mida sul siis weel waja õn? Tead ju 
kuipalju töötatöölisi tööd ootawad ja 
seda ei saa, nälgiwad, külmetawad, aga 
sul õn kõht täis ja lähed siiski teiste 
eest tööd ära wõtma.

Anna hakkas aga ikka rohkem ja 
rohkem nutma.

— Kuus aastat olin teenijatüdruk, — 
rääkis ta läbi pisarate, — kuus aastat 
pesin potte. Ja eks ole mulgi aeg 
teadasaada mis maiku wabrikuelu õn?

Grigoori lõi käega.
Noh, tubli, eks ma’s püüa seda asja 

korraldada.
Olga waatas päranisilmil isa otsa.
— Aga wäikene, isa? — küsis ta 

tasa.
Grigoori kratsis kukalt.
— Tõepoolest, Njuuta, meil õn ju 

Sowetikene?
Anna puhkes köwemini nutma.
— Nagu näha, ei saa ma surma

tunnini wabadust näha, pean kanna
tama ja piinlema, ei tea mille pärast. 
Aga mis jaoks siis Olga õn?

Olga wõpatas.
— Tädi Njuuta, ma käin koolis. 

Mind pole ju päewal kodus.
— Tõsi jah, Njuuta, — aitas Grigoori 

kaasa.

— Noh, aitab juba. Mis me karu
nahka enne jagame, kui karu ennast 
weel polegi. See õn ju alles niisama 
nagu hanguga weele kirjutatud, et kas 
saan wabrikusse wõi ei saa, — rääkis 
ta ikka alles läbi pisarate, kuid juba 
rahulikumalt. — Hakkame parem sööma.

Kogu lõunasöögi kestel oli Olga 
mõttes.

See et wõõrasema wabrikusse tahab 
minna, tegi teda rahutuks. Missugu
seks nende elu siis muutub?

Grigoori oli töölt tulles ärewuses — 
ei saa aru: õn ta rõõmus wõi kurb.

Istus supitaldriku taha, kuid käsi 
tuksatas ja supp paiskus lusikast laud
linale.

— Mis sul wiga õn? — küsis Njuuta 
hoolitsewalt.

Grigoori waatas ta otsa:
— Tekstiilis wõetakse töölisi, — 

lausus ta, ja jälle ei saa aru — õn ta 
näol naeratus wõi krimpsutus.

Njuuta pillas taldriku maha ja kartu
lid weeresid põrandal laiali. Klaasiselt 
klirisesid taldrikutükid.

— Kas wõeti wastu? — küsis ta 
aralt, nagu ei julgeks weel uskuda.

Grigoori naeratas jälle ja lausus sel
gelt ja tõsiselt:

— Wõ - e - ti ...
Pisarad tungisid kurku, lämmatasid, 

takistasid rääkimist. Nagu siis kui ta 
pärast kirja saamist esimest korda aral 
ja kohmetult Grigoori juure läks, sama
sugune õnn lämmatas teda nüüd.

— Wabrikusse!
Kõik ta igatsused ja ootused koondu

sid selles ainsas sõnas. Juba nägi ta end 
kudumisemasinaga töötamas, klubis . . .

Sellest poolteadlikust seisukorrast ära
tas teda Olga küsimine:

— Aga kuidas siis Sowetiga jääb? — 
helises Olga tungiw hääl.

See küsimus kerkis kogu enda tera- 
wuses Anna ees üles: mis poisiga teha? 
Ta õn poolteise aastane. Sõime lähedal 
ei ole. Hoidjaks pole kä kedagi jätta. 
Olga käib koolis. Seisukord näib wälja- 
pääsemata olewat. Grigoori silmitses 
teda ja ootas wastust. Meeleheide wal
das Annat. Kas siis tõesti nüüd, kui 
ta juba sihile jõudmas, kõik ta lootused 
purunewad?



Pilk hüples toas ringi, otsides wastust 
sellele pölewale küsimusele.

End wastust ei leidnud.
Lootusetult mehe otsa waadates lau

sus ta siis:
— Olga wõib teise astme kooli mi

neku kuueks kuuks edasi lükata, kuni 
ma õppimise lõpetan ja kudujaks saan. 
Siis jõuame lapsehoidja palgata. Nüüd 
saad sina seitsekümmend ja mina um
bes kolmkümmend — sellest palka
miseks ei jätku.

Olga kargas toolilt püsti.
— Ei miski hinna eest, — karjatas 

ta heleda häälega, ise kahwatu ja huu
led wärisewad. — Kuuled, isa, ma ei 
tee seda kunagi. Ma ei jäta õppimist. 
Kui ema elaks, ei lubaks ta küll nii 
teha . . .

Njuuta seisis sõnatult, ainult ta si
nised, mustadesse kulmudesse peidetud 
silmad waatasid paluwalt.

Grigoori heitis pilgu naise ja tütre 
peale.

Ta ei suutnud nende kalliste, ainsate 
armsate sinitähtede palwet wälja kan
natada.

Walik oli otsustatud, ja Grigoori ei 
armastanud enda otsustest taganeda.

— Olga, sa jätad praegu kooliskäi
mise, — lausus ta karedalt, ja tütre 
walget nägu nähes lisas ta juure: — 
kuni . . .

— Ei, — hüüdis Olga, ning hääles 
kuuldusid pisarad ja wiha.

Grigoori kortsutas kulme.
— Sa oled alles liig wäike selleks, 

et neid asju otsustada! Tee nagu käs
takse! — sõnas ta kindlalt.

Olga hüppas edasi, tahtis weel mi
dagi hüüda, kuid hääl katkes ja õlgu 
wajuda lastes poetus ta köögist wälja.

(Järgneb)

Süia ja laps
(Elus tormiliste harjumuste jo kommete fasmatomifeft

(Sõrg)

öažtemajal õpetataffe juba 4—Õsaaltas 
feib tapfi löögil abtil olema: tiäb fooris 
roab fartulib, murratoab mafaronifi fatft, 
lõifaroab juureroilja jne. üftiifatna toõib 
la perelõunal õpetaba toäiffeib lapfi mõnba 
lerget toob tegema. tiinult feüefl peab 
lapfi ennem õpetama noaga ja teilte riil= 
tabega itmler liitma.

®a forteri foriltamife juurel toõitoab 
lapfeb abifl olla, nit fui nab laltemajaž 
feöa teetoab. Saltemajal õn feba lüli 
lergem iefja, feft feal õn roäiffeb põranbas 
harjab ja roäiffeb fiif)tültb, ntifama ;fa 
rohilene ioafraam, miba laltel ferge fraas 
mimife ajal üfjeft nurgaft teife tõlla. if?eres 
lo nn al õn aga fõif aljab täilfalroanute

jaofl tel)tub ja feUepäraft ei faa lapi alalt 
ühel wõi teifel tööl abifl olla. Siga fiilft 
leibub 5;aaltafelegt lapfele mõnba leiget 
tääb, näitufefl: tolmu pühfiba, põranbalt 
raafufefi pühliba, liüefib laita ja oma 
lapifeft peita, millega ta föögi ajal oma 
fuub pühib jne.

Sfegi jalutamift tuleb feüell ära fafus 
taba, et fee lapfele terroillijelt fui la Ial; 
toatullifelt tulu tooli.

1) Õpetage lapfi, fui nab jalutama lhljes 
tuab ja tagafi tuleroab, ife enbib riibelfe 
panema ja riibeft lahti tootma.

2) Salle lapfi rohijal õhu fhel rohfem 
liifuba. kolmel anbfe neile: felgub, las 
bibab, luuab, 5—6 s aaltafele aga juba



uifub ja fuufab. ©uwel — ohjab, t>üppe= 
nöörib, rõngab (miba laps joofSteS wäifefe 
fepiga ebafi weeretab), liüefaftmife fannub, 
färub jne.

Stenbe fuItuuraTi^te ja terWiSfjoiu I)ar= 
jumuSte juuren, mis terwifele nit tarwis 
lifub õn, tuleb weel tähelepanu pöörata 
ühele harjnmufele wõi fombele. Öapfi tuleb 
õpetaba iifs^teift fui fa täiSfaSwanuib ja 
wäifjemaib lapfi teretama, ;®ui mõuuS .õn 
laljfeib naeratawaib lapfi waabata!

— £ere Ijommifut! ütleb fufle laps 
lastemajas, ja fa tunnet fof)e mibagi ligi= 
bat, fõbraliffu enba ja laSte wahel, fui 
fa neile niifama lainelt ja fõbralifult 
wastab.

@i ole tarwis, et laps teretamifefS fätt 
annafS (fäeanbmife moobi tulefS ülbfe 
wähenbaba), õn felleftfi füHalt, fui ta 
ainult fõnabeS teretab el)f fäe üleS tõstab, 
nagu feba piotteerib teewab. SEeretamift 
õn tarwis, fee õn tjeä fomtne.

2SeeI mibagi tahafftn fiin täljenbaba: 
ärge nimetage ega futfuge i f e oma lapfi 
Söanfa, Spetfa, Žunfa, wõi SufS, Sürfa, 
Sftari, Suula, Siifu jne, millele tihti weel 
„wa" (wa SufS, wa Süvari jne) ette pan* 
naffe, et põlaStuft ja halwafSpibamift, 
miba feefugune nimetamine awalbab, weel 
füwenbaba. ärge õpetage lastele neib 
runtalaib fombeib. Õn aeg, feba igaweft 
orjaaegfet fommet maha jätta, fuS Ijärrab 
oma orje — töölifi nii futfufiwab, ja 
fellega oma ääretut põlgtud ja IjalwafSs 
pibamift tööliste wastu wäljenbafib.

Õpetage lapfi teifi inimefi faS täie ni? 
utega ef)f meelitawalt f)üübma.

FuibaS tuleb lastele feba fõife õpetaba? 
$õige pealt — eeSfujuga ja näitustega. 
SBäiffele lapfele ei faa fõife feletuStega ja 
rääfimifega õpetaba, ta ei fuuba felleft 
fõigeft aru faaba, mis täiSfaSwanub talle 
räägiwab. Siga ta faab aru mis ta näeb: 
üftäibafe lapfele fuibaS tuleb nuga ja 
fäärifib tarwitaba, fuibaS ennaft peSta, 
fuibaS tolmu püljfiba, ja ta faab felleft 
warsti aru.

Söäga Ijääti õpetab laft elu ife: mäw 
giS noaga ja lõifaS omale fätte, — ei ole 
tarwis teba fariStaba ega temaga ritclba, 
feft nüitb ta teab, et nuga wõib fätt lõi; 
guta. (Ši ole pea laft igaft aSjaft tagafi 
hoiba ja igal famntul tal järel olla ja igat 
tema tegewuft Waletha. SapS peab fjar* 
juma oma jõttbu tarwitama, ja fetlefs pu 
Waja laSta teba ife mõtelba, ühte ja teift 
teha, peab temale näitama, et temaga fa 
rcfjfenbafaffe, aga temalt mitte uSfu ära 
Wõtma ta oma jõu fiSfe.

‘peale eluS tarwiSmineWate. harjumuste 
ja h^abe fommete annab elu perelõunas 
fõige oma läbifäimife ja oluforroga lapfele 
palju — Wahelt efjf liigagi palju eeSfuju 
ja „õppetunba", fuibaS tarwis õn, aga 
tihti fa fuibaS mitte tarwis ei ole elaba. 
SBanemate omawahelifeb lülib, etteraaatas 
matub fõneb laSte juureSoIefuI, täiSfaS; 
Wanute waletamine ja nettbe rumalab leob, 
ebauff jne — fee fõif jääb lapfele elufS; 
ajafS fitlge. ©ee fõif näitab miba du 
tarwis telja: Slnbfe oma lastele 
heab eeSfuju!

SEuntub ©affa fotfialift Otto IRühle 
räägib jargmift:

<£>eab fombeb õn hea eeSfuju wili. 
-fpeabe fommete fiSfefaSWatamifefS õn waja 
heab eeSfuju. ©ibemefS ühe ja teife Wahel 
õn lapfe püüb järele teha, nii toimetaba, 
nagu ta feba teistelt õn nainub. ©ei ja* 
reltegemife püiibel õn faSWatufeS määratu 
tähtfuS.

üftiba laps oma ümber näeb ja mis 
to läbi elaS, feba tahab ta fa ife tefja. 
©eejuttreS õn Ial hästi teraw arufaamine 
fõigeft pahaft ja Wäga mäleStuS fõigi 
feelafub aSjabe wastu, nagu feelatub afi 
alati palju huwitawam ja iljalbatawam õn 
fui fee mis lubatub.

8ga ema ja iga perefoub mõtelgu feHes 
peäle, et ta oma lapfe faSwatamifega 
üljtSfonna eeS määratu waStufe oma peäle 
wõtab, Perefortnab, laStemajab ja foolib 
peawab meile tugewaib, julgeib, terweib 
ja fultuuralifi lapfi faSWatama, feS uut 
elu ja uut ühiSfonba ehitaffib.

©• $orban§faja järele $.
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iDoHifcfc mure
2B. (SpemaforoSfaja lastelaul

©met lugemift fuulba õn nit pea 
talmeõptul, Jut tu alge õn tuba . . .
„ÜtIe, taru, teS £eenin õn, fui fa teab? 
s4$ilti näinb fa meil ammugi juba.

„0li Seeningi jatnati poiftfe,
SollifS tebagi tutfuS ftiS ema; 
tegi madatuft, puüaSti, õige fee, 
nülib õn muibitgi tõfijem tema/' 

üftõnba feletab täparpea pojale, 
ajab juttu Slabiintir ^Ijitfpift; 
taia uinub ta farmaite fõbrate — 
füüap rääfija foojufeft miStift.

,,©1110, tuule, õn Seema täp tööline?
Mb täp mabrituS ta, nagu ija?"
,/palju toob ott ta teinb oma elu feeS, 
tooobis pttpfab nüüb — paigus tal mifa."

paigus?!".. . Sfturepilm palgel õn ferfimaS. 
„Dn tal arsti, teS ramitfefS püsti?
ÄaS tal feelati ülejõu töötamaft?
Sftoptu fibebat mõtta tal täSti?

„9JUS fa tufub fiiit! — müffatab tarule — 
Säpnte waatama teba, mis armab?
Secnin fõber õn tõigile lastele/'
$a ta filitab fõbraffe farma.

„^utub fõif, mis mül õn, miin ma temale, 
moobiS lugeba õn tal neib pea/'
Äaru flaafifeb filmab õn fegafeb, 
uni moobisfe meab ja meab.

Söödil enbalgi filmab õn pilufil, 
aeg õn temalgi moobisfe aSfu’.
Varstu pelifeb maljuSti utfefeü:
„$fa tuleb!" 3u ruttab ta maStu.

Shtib — ntiS ifal ott miga, tttiS juptunub? 
$alab tuigumab, pifarab filntaS?
,/£a õn furnub, meilt Seenin õn laptunub, 
temaft jääbamalt oleme ilma."

„£eenin furnub?! ©i jutte fiiS müa faa, 
ega faa talle tüllagi minna.
£afa palgelt tal meeremab pifarab, 
teemab mürjats fõbra farmafe pinna.

* *
*

Soili täib juba töölis, õn pioneer, 
faruft enam ta mälja ei teegi, 
aStub tinblasti Seemnid näibatub teeb — 
rüpmaS elam ja mill tui ei teegi.



IDälismaalt
Pappide tegewusest Walges Eestis

18. ja 19. jaanuaril näitasid Eesti 
papid kord jälle rohkem kui muidu oma 
tõsist nägu, mida harilikult wagade 
sõnade taha peidetakse. 18. jaan. pap
pide konwerentsil ja 19. jaan. kiriku- 
päewal olid aga pühadmehed aina nende 
patuste maapealsete asjade küljes kinni, 
nagu kiriku lahutamine riigist, kirikumaa 
juuremangumine, naiste küsimus ja noor
soo kaswatus.

Nimepidi õn Eestis 1926. a. saadik 
kirik riigist lahutatud. Perekonnaseisu 
registreeriwad ametnikud, kuid need 
ametnikud õn waimulikud, pastorite käes 
õn meetrikaraamatud, surnuaiad. And
med perekonnaseisu kohta saab ainult 
pastori käest, see aga neid muule ei 
anna, kui oma koguduse liikmetele. 
Samasugune lugu õn matuse kohtadega. 
Need õn koguduste eraomandus, teisi 
surnuid sinna matta ei lasta, muid 
matusepaiku aga ei ole. Sellega kuju
neb kiriku riigist lahutamine puht kom- 
metimänguks. Tegelikult õn aga kogu
duse liikmeks olemine sunduslik. Sama 
lugu õn usuõpetusega koolides. Paberi- 
peal õn ta wabatahtlik, kuid palwele 
aetakse kõik õpilased. Ähwarduste sun
nil peawad õpilased „wabatahtlikuit“ 
usku õppima, muidu oled kommunist.

Eesti pastoreid ei rahulda aga kä 
see eesõigustatud seisukoht. «Kel õn, 
selleie peab antama*, ütleb pühakiri, ja 
papid nõuawad riigilt lisa. Antagu neile 
riigi poolt palka perekonnaseisu regist
reerimise eest, antagu 25 hektari maad 
juure, wõi muidu hakkawad papid strei
kima. Nii otsustas pappide konwerents. 
Kirikupäewal, millest kä koguduste esi
tajad osa wõtsid, pehmendati otsust ja 
waliti komisjon, kes riigi poolt pappidele 
toetust kauplema hakkab.

Oma maapealse wara eest hoolitse
des õn papid Nõukogude-Liidus elawate 
eestlaste hingeõnnistuse eest mures. 
Otsustati igatepidi neid kiriku hõlma 
tagasi tuua. Kaewati nõukoguwalitsuse

üle, kes ei laskwat waimuliku kirjan
dust üle piiri wedada.

Isalikku hoolt kannawad papid noor
soo eest Eestis ja wäljaspool Eestit. 
Noorsugu ei tahtwat enam usuga mingit 
tegemist teha. Waja neid õigeteks risti- 
inimesteks kaswatada. Selleks moodus
tati sisemisjoni seltsi juure noorsoo sek
retariaat, kelle hooleks jääks noorsoo 
kiriku poole wõitmine. Naisteküsimus 
tekitas palju waielusi pastorite peres. 
Kerkis üles küsimus, kas wõib naine 
kirikupapiks olla wõi ei. Pastorid jõud
sid eitawale otsusele, sest esiteks ei 
luba apostel Paulus naistele kirikus õpe
tada, teiseks ei olewat naistel seda püsi- 
wust, mida kirikuõpetajale tarwis, ja 
kolmandaks — meeste ja naiste ühe- 
õigusius, millest siiski piiblis räägitakse, 
käiwat ainult paradiisi pääsemise kohta. 
Edasi toodi weel põhjusi, et õpetaja 
olewat koguduse peale laulatatud kui 
mees, kogudus aga naine, kui pastoriks 
naine, kuidas siis tuleks wahekorda 
mõista. Naised tikkuwat igale poole, 
jäetagu ometi kantslidki meeste ainu
õiguseks. Kirikupäewal, kus papid nii 
hoolega oma maapealse ja teiste waimu
wara eest hoolitsesid, tuli üks meele
härma sünnitaw asi ette. «Waba Maas" 
19. jaan. ilmus paljastus Wiru-Nigula 
pastori Alweri kohta, pealkirja all «Wiru- 
Nigula Raspuutin“. Kirjatükis ettetoo
dud faktid annawad küll teatud määral 
sarnaduse Wiimaste Romaanowite «püha 
wanakesega". Lugu oli järgmine: pas
tor Alwer oli juba ennem mitukorda 
„sisse kukkunudnagu alimentide prot
sessis ühe külatüdrukuga, kes waimuli
kust isast raskejalgseks jäänud. Kohtu
niku küsimise peale: kas ta wõib wan
dega tõendada et laps tema oma ei ole, 
wastas Alwer: „Ei tea, mul ikka nais
tega seiklusi õn olnud.* Tallinnas pum
meldas ta kord kohaliste «daamidega* 
niikaua kuni raha otsas, ja siis ei saa
nud püha isa enam muidu wälja kui



pidi passi ja kirikukuue kõrtsi pandiks 
jätma ning ametiwendade käest laenu 
nuruma minema, et häbist pääseda. 
Nüüd sai „püha wanake'* maha sarnase 
tükiga, et kutsus wäljamaalt oma juure 
suwitama grupi noori naisüliõpilasi ja. 
hakkas neid tibukesi ^kaswatama". Esi
teks kõiksugu meelitustega ja porno
graafilise (sugukiresid erutawa) kirjan
duse ja piltide abil, põhimõtte järele — 
„suksuta sälgu kaertega, tüdrukut — 
kompwekiga*. Sealjuures ei jätnud ta 
kasutamata kä sarnaseid wõtteid nagu 
ööseti magamistuppa tungimine ja aias 
üksikult, kokku trehwates suudluskatsete 
tegemine. Tarwitati kä teaduse ja teh
nika saawutusi, nagu kõiksugu keemilisi 
sugukiresid äritawad aineid.

Wist tüütas pealetikkuwa .hinge
karjase" armujant .tallekesed" ära, sest 
need jooksid laiali, kaasa wõttes kä 
Al v/eri armastuskirju.

Et asi wäljamaasse puutus, siis tõid 
kõik Eesti lehed kõmulisi paljastusi. 
Kirikupäewal seletas aga Alwer, et see 
õn puha laim, ning piiskopp teatas et 
temal sellest midagi teada ei ole (kuigi

pärast lehtedest toodud dokumentidest 
selgus, et see tal wäga hästi teada oli), 
ja kirikupäew otsustas, piiskopi teada
annet rahuldawaks lugedes, päewakorras 
edasi minna. Ei tohi ju paiset puutuda 
— läheb haisema, sest «kes meie seast 
õn patuta'*. Igal õn oma „telgitagused 
juhtumised“, mis ühe peäle kohut mõistes 
kah päewawalgele wõiwad tulla, ja see 
oleks wäga kurb.

See juhus kergitab wähe seda katet, 
mida pastorid enese tõelisele näole ette- 
tõmbanud, ja näitab kui mädanenud 
kogu see hingekarjaste kupatus kokku 
õn. Ei ole kä ime, sest kodanline kord 
õn läbi ja läbi mäda, kuidas wõib siis 
selle korra ideoloogiagi, millest usk üks 
osa õn terwe olla. Kirikisandate pea
mure õn kuidas kirikumõisaid tagasi 
saada, mida wähe kärbiti. Selleks, et 
kullajõgi ikka endiselt woolaks, hoitakse 
rahwast pimeduses, sest selle warjul õn 
hea elada ja «tallekesi* kaisutada, kes 
jumala asemikule wastu hakata ei julge. 
Wiimasel ajal ei ole Eestis enam sugugi 
uudiseks et pastoril mõne leeritüdrukuga
alimentide protsess tuleb. „ .Selma J.

Tallinnas kümne aasta eest
See oli 25. Weebruaril 1918., kui 

kodanlased oma kallid päästjaid, Saksa 
jünkruid, suure rõõmuhõiskega wastu 
wõtsid ja kätel kandsid.

Prouad ja preilid olid kui meeletud, 
nad külwasid .päästjaid" lilledega üle, 
kallistasid ja suudlesid neid, ja mitte 
üksi rüütleid endid waid kä nende hobu
seid.

Rõõm oli piirita.
Ma seisin Tallinnas Eesti pangamaja 

juures ja waatlesin seda möllu. Minu 
tuttawad naised olid pea kõik waimus
tatud sellest Eesti .iseseiswusest*. Nad 
karjusid kah selie rõõmutuhinas .hurraa* 
ja .elagu !*

Kui nad minu tõsist nägu nägid, 
küsisid nad imestades, mis mul wiga 
ja miks ma nendega ühes ei rõõmusta. 
Kui ma neile mõne sõnaga selle rõõmu 
tühjust seletasin, siis imestasid nad pil
guks minu .jaburduste" üle, ja ruttasid 
edasi, et segamatalt sellele õnnejoowas- 
tusele anduda.

Õn möödunud sellest kümme aastat.

Eesti kodanlus peab oma iseseis
wuse* 10 aasta juubelit. Kuid mis õn 
annud see .iseseiswus* naisterahwastele? 
Majanduslise iseseiswuse ja õiguslise 
ühewäärtuse asemel õn õige suur osa 
Eesti naisteperest sunnitud ennast 
wärwidega wõõpama ja igasuguste kir
jude hilpudega ehtima, et „kaubaostja- 
tele“ meeldida ja kuidagi ülewalpidamis 
leida. Teine osa naisi, kes seda teed 
ei ole läinud, liiguwad kui warjud, auku
wajunud silmadega, lohkus paledega, 
pilgud täis leegitsewat wiha endi kurna
jate ja petjate wastu.

Nende suud õn sulutud, ja kui nad 
neid sel päewal awaksid, siis wõetaks 
tarwitusele abinõud, et kä nende silmi 
jäädawalt suluda. Nad waikiwad täna, 
nad koguwad jõudu, kuid homme 
hakkawad nad rääkima, ja siis näitawad 
need piinatud, kurnatud ja meeleheit
misele wiidud naised oma jõudu, ühes 
meesproletariaadiga purustawad nad ko
danlise ikke ja ehitawad uue proletaarse 
ilma. Kata T.



Sudiste töö ja elu
2Ca näme ostab ofyje ptbafca

2D?eie talutaat ei tnE)a fuibagi feKega 
leppiba, et tema ett epf tütar mõiStufe 
pooleft temaga üpemääriline õn.

®orb peeti ©. fülaž maStaSiiffu abi: 
anbmife fomitee malintifi. komitee enbife 
efimepe aruanbeft felguS, et tääb pole 
[ugugi tet)tub. ©eletafin, et uube fomiteeSfe 
peab üfš naiSterapmaš malitama, iga naine 
peab oSfama 9^.=Siibug üpižfonna tööb 
tepa. ©eba fuulbeS tõftfib mepeb tara, 
oli raSfe forba jalule feaba; üfS talutaat 
täpenbab:

„$a3 naane om inime; fui ju naafeb 
of)jab oma fätte mõtama, fiiS oleme ju 
ufan. @ga’S aSjaaamine putrunpobbi 
egan latfepoitmine õle."

5fui ära näitafin, et naine täiesti töö: 
taba fuubab, faib mepeb mipafefS ja toa;

lifib fõif mit£ fomitee liiget naižteft, 
ütelbeS:

„£aS itüüb naafeb lõpuroa, faeme parra 
fui faitgele nä faatoa."

SD^eežte fuurefS inteStitfefS paffaS faSfa 
töö ebenema. Slfutati oma üpiSfonbline 
maapibamine (miflefž faib mäifefe maa: 
tüfi).

Särgmifel fooSoteful nägib mepeb, et 
naiste töö roiljafam oli fui enne, nab lafib 
peab norgu ja ütlefib:

„@ga’£ me naafeb feba ütfinba teinu, 
fee oli jo faatori ätil."

©ee näitab fui fagebaSti meie talu: 
meeS ei tapa uSfuba et naine fuuteline 
õn itpiSfonna tööb tegema, tipti meel pooli: 
famalt fui mepeb.

©a a r i t f a_ la u 1 u f o o r 0u b o tu a ni a a f o nnä £ 19 2 6. a.



ttaisriugi&e tegewus W. ^Ktngtefepa ulm. Jjadfcufemaja 
ofaFonita — pet =&>iifum poole ftubis

Crganifatfioontline tegerouS naiste feaS 
fai oma afufe flubi mööbunub tööaasta teifel 
poolel: poliitringi loomine oli efimene famm 
tel põllul, 9tõrf oli fiiS ofaroott SJiineroat 
fügifet iatfaS ta oma tööb. ülftõne !uu jootfut 
õn tjulf feltftlifi übišfonblifete tööle tõmma* 
tub. ©furoõimfatt hoowas naiSfcltfitiSte feaS 
tegerouS. ffting tetti? ringi järele ja praegu 
näeme järgmift püti: juurbctõüufcringiS 30 
ofaroõtjat, näputöö (õmbluS) ringis 24, fani* 
taarringiS 23, poIiitringiS (I=aftme partei tooli 
nrogr.) 17, lauluringis 22, näiteringis 15, 
IaSteringiS 7, jootSroa potiitita ringis 5. fftagu 
nertbefi anoubeft näeme õn ofaroott ringibe 
tööft taunis aftiirone. Orno enamufeS feifab 
tlufit afttirofete naiSfeltfüiStc pere — ringi* 
bcft ofaroõtiab — tööliStcft ia tobupercnaiS* 
teft too? (86°/o), teifeb — õpitafeb ja teenijat 
(140/0).

Itlbifeft ttubi tiifmete armult õn naistelt* 
füift 35°/n, fuib bumi ja agarufe pooleft fam* 
mub meie naiSfeltfiline übisfonnatööt eeS* 
rinnas. $utgatifelt mõetatfe maSfetifeft tööft,

loengutel'! ja etSturfioonibcft ofa. Stõit fee 
näitab, et lübifcfe aja joofful naiste organi* 
feerimife atat fuuri tagajärgi fätte õn faabub. 
Äa tobuperenaine, teS enam laialipitlatub ia 
teiSteS tingimiSteS elab fui naiStööIine, õn 
flubi naiStööIe foonbunub.

2-öörabma übinc üleSanne — oina prole. 
taarfe riigi faitfe—õn meie fettfitiSte teSEet 
erilijt bun3i äratanub: fanitaarring õn palju 
feltfilifi Eaafa tõmbanub. Qšnnafi mitmefülg* 
felt arcnbabeS fuubab ta naiStööIine raäbe* 
mate obmritega ja paremate tagajärgebega 
oma riift faitsta. ffteroolutftooniline entufiafm 
übcS tinbta fõjatebnilife alusmüüriga õn 
proletaarfe reroolutfiooni rnõibu pant. Cn 
roeel feltftlifi, teS pole tlubi liige, õn ta flubi 
naiSIiifmeib, te§ ringibejt eemal feifaroab. 
Sutcraifuš püübtu ttubi naišaftiiro bitübfõna 
teostaba: fõit ttubi naistiifmeb
tegemale üt)iStonna tööle! 2Iga» 
ramab ja enam arenenub naiSfeltfitifeb pea* 
wab fellctS jõubu mööba taafa aitama.
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Cmafe

(Smafene, finu peäle 
mõtlen mina igal a’al. 
STeifeb lapfeb finn juured, 
mina itlft langel maal.

<5imt loul, mi§ palli juured 
laulab õefefele, 
loitab fiia iile mere 
minit fõrnnt Selgeste.

§ e 11 e St o ä) b e r g

perenaiste ofa

k ii Imab Jar tu I i b li ap u foore g a
Söõetaffe 2 naela fartnlib, V2 toopi 

bapufoort, 1 fefhnine fibul, teelufifa täis 
foola.

^ooritub, feebetub fartnlib lõigataffe 
mäifeStefS tüffibefS, fibul liimitaffe el)f 
lõigataffe päSti peenet, fõif aineb fega- 
taffe fegi, fallatoffe maagnale ja antaffe 
lauale, Ijeeringa, filu el)f foolatub räime 
juure.

Siitne fegafööf
SSõetaffc 2 naela feebetub peele, 1 nael 

fartnlib, 1 nael porganbib, 2—3 fcfhnifl 
bapufurfi, 2 heeringat eljf mõni foolarüim, 
]/2 naela feebetub tailipa, 2 fõroa muna, 
1 flaaS ^apuloort, noaotfa täis foola ja 
fubfurt. Sfõif juuretoili lõigataffe mäifeS; 
tefž tüffibefs ja fegataffe fegi.

©ilmas pibabeš, et juuretoili terroifele 
maga fafulif ja majapibamifeS obarn ja

fättefaabam õn, olefS foomitam et meie 
pereitaifeb rofjfent juure: ja aiamilja faS; 
Watama palfaffib.

Sibi ue pasteet
1 feamafS, 1 feafops, 1 feafeel, 1—2 

naela mabeliba epf libajagamifel forjatub 
raafufefi, 2 porganbit, 1 peterfefl, 1 fibul, 
pipart, miirtfi ja foola maitfe järele.

S^upatatub mafS, fopS ja feel pannaffe 
lipafupi juure maitfeainetega ja õige mäbefe 
meega feerna. SaStaffe tafafel tulel finnife 
faanc al! pepmefs fjaububa, aetaffe fiis 
3 forba läbi Iipamafiua, juureb ja mebelif 
ül)eS, lifataffe tarmibufe järele meel maitfe; 
aiueib, foomi forral fa mäpe mõib ebf 
paar muna juure, ja flopitaffe fõmaSti 
funi fegu japtub ja antaffe mõtleibabcga 
lauale.

Sarema! ajal faarnab ^Sfanžtöölife jn tafunaišterapttm" tellijab ajas 
ftrjaga faafaS õmbluStöõbe ja jmtrbel õtfnfe jooniStnjeb.
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X Iga naistüölise, iga koduperenaise ja talunaisterahwa kohus õn oma X 
X ajakirjast elawalt osa wõtta. Ainult siis õn meie ajakiri eluwõimuline. X 
X Kirjutage kõigist ümbritsewatest ühiskondi istest nähtustest, kõigist { 
X puudustest ja kä edusammudest. Kuulutage oina ajakirja kaudu sõda X 
X wanale elu-olule ja wõidelge uue elu-oiu eest. „Naistöölisc ja talu- X
X naisterahwa" aadress: JleiuiHrpa^ XI, thouianKa 53, „Kio;ii,Baa". X
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8* tua vt*
Märt* õue*. Sille* fatab lumt 
Maab õefjme, walge watbaga.
$utb fefjtD õn juba talwejumi,
IjBea tuleb fewab’ lauluga!

£aul fajab waljult wa*tu toitu: 
Ma terwitan finb, nai*tepäew! 
^oit oma õitrüurpunaft toitu 
Xa walgusel* üle* jäeb.

£ee waba. ©nam pole tõlleib. 
Dttoober waba*tanub meib.
®a tei*te* tnaabe* tulelõffetb 
SMen ärtwel. ^alju, palju neib.

Xea, jettfiline, lüia*, linna* — 
SBõit finblu*tub õn ainult fii*, 
$ui üljertbuje Ijoiab Ijinna*
$a rinnu* fõlab wõima* wii*:

Maailma ttaifeb üljinege,
$õif üljef* perel* liituge!

§elle ®ocf)berg

Wastutaw: toimetuse-kolleegium. Wäljaandja: „Külwaja“ (usd. „I{toAb6an“J.

liaislööliselc, talunaisteral)wa!e ja 
koduperenaisele $. märtsiks

Naisorganisatsioonide suurem ülesanne õn käesolewal silmapilgul, et käsikäes 
üldise kirjaoskamatuse likwideerimisega kä teist puudust — poliitilist kirjaoska
matust naiste keskel — kaotada. „Külwaja" raamatuladus õn weel mitmesugust 
kirjandust naisküsimuse üle, mis enesearendamisel, aruannete kokkuseadmisel ja 
poliitkooli abimaterjalina tarwilikuks käsiraamatuks wõib olla. Eriti soowitame 
neitsilistele naispäewaks;

Bebel A. Seltskonna sotsialiseerimine. 123 Ihk. 50 kop.
Kalõgina A. Talunaisterahwa õigused ja nõukogude kohus. 16 Ihk. 10 kop.
Kollontat A. Perekond ja kommunistlik riik. 11 Ihk. 5 kop.
Krõlow S. Põllumajandus ja talunaisterahvas. 32 Ihk. 20 kop.
Njuurina F. Ei ole rõhutud rahwaid SNW-Liidus. 16 Ihk. 10 kop.

8. märtsil, meeletuletades naisseltsiliste kangelaselikku wõitlust Wene rewo- 
lutsiooni ajaloos, .wõib tarwitada Bassurmanski ja Tanki raamatut wNais- 
tööline Oktoobri barrikaadidel" (50 Ihk 35 kop.). Raamat toob hulga näitusi 
sellest wõitlusest nii põrandaalustes rewolutsioonilistes organisatsioonides tsaari 
ajal, uulitsawõitlustest 1917. a. ja rewolutsiooni kaitsewõitlustest laialistel kodu
sõja wäerindadel. Kohane kollektiiwseks lugemiseks iseäranis maa naisseltsilistele 
koosviibimistel ja jutuõhtutel külas.

8. märts tuletagu aga weel kord naisseltsilistele meele, et „Naistööline ja 
talunaisterahvas" meie ajakiri õn, et ta hea käekäik meie üldisest osa- 
wõttust oleneb. Mõelgu weel kord, kes pole seni suutnud oma ajakirja 
tellida, järele, kui hädatarwilik see ajakiri meie arenemisekäigule õn. -— Kes meie 
ühist suurt ülesannet — kultuur-rewolutsiooni teostamist toetada tahab, see ei jätta 
,,Naist’öölist ja talunaisterahwast" tellimata. — Saagu meie ajakiri üldiseks 
eestlastest - töönaiste häälekandjaks. — Tellimisehind: 4 numbri eest 40 kop.

Tellimiseaadress: JleHHHrpan XI, OoHTaHKa 53, „KIOJIbBA5T“.



Üksiku numbri hind 15 kopikat 
Tellimise hind 4 nri eest 40 kop.

'©ime jöijinift Jäeb puf)tafš
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